
 

 

Our work would not be possible without the support of our 

community          members. Please consider making a    do-

nation by scanning the QR code. 

 

 

 

 

 

 
October 19, 2025   

 

3rd Sunday of Luke  
Joel the Prophet, Varys the Martyr 

 
Memorial  

Peter (Panagiotis) Tomaras  — 1 Year 
 
 

                                                                                         
 

        
  



 

 

 

Resurrectional Apolytikion  
When You descended unto Death, O Lord, You who are 

immortal Life put Hades to death, by the lightning of Your 

divinity. And when You raised the dead from the nether-

world, all the hosts of heaven sang aloud to You, “O 

Christ God, Giver of life, glory to You!”                                    

Apolytikion of  Constantine and Helen                                                                              

He beheld the image of Your Cross in the Heavens and, as 

Paul, he too did not receive the call from men. Your Apos-

tle among Kings placed the care of the Royal City in Your 

hands. Through the intercessions of the Theotokos, O only 

Loving Lord, keep it ever in peace.                                                          

Κontakion                                                                          

O Protection of Christians that never falls, intercession 

with the Creator that never fails, we sinners beg you, do 

not ignore the voices of our prayers. O good Lady, we 

implore you, quickly come unto our aid, when we cry out 

to you with faith. Hurry to intercession, and hasten to 

supplication, O Theotokos who protect now and ever 

those who honor you.  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον  
Ὅτε κατῆλθες πρὸς τὸν θάνατον, ἡ ζωὴ ἡ ἀθάνατος, 

τότε τὸν ᾅδην ἐνέκρωσας, τῇ ἀστραπῇ τῆς θεότητος· ὅτε 

δὲ καὶ τοὺς τεθνεῶτας, ἐκ τῶν καταχθονίων ἀνέστησας, 

πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν ἐπουρανίων ἐκραύγαζον· 

Ζωοδότα Χριστέ, ὁ Θεὸς ἡμῶν δόξα σοι.                         

Απολυτίκιον Αγίων Κωνσταντίνου & Ελένης 

Τοῦ Σταυροῦ σου τὸν τύπον ἐν οὐρανῷ θεασάμενος, καὶ 

ὡς ὁ Παῦλος τὴν κλῆσιν οὐκ ἐξ ἀνθρώπων δεξάμενος, ὁ 

ἐν βασιλεῦσιν, Ἀπόστολός σου Κύριε, Βασιλεύουσαν 

πόλιν τῇ χειρί σου παρέθετο ἣν περίσῳζε διὰ παντὸς ἐν 

εἰρήνῃ, πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, μόνε Φιλάνθρωπε.                                                            

Κοντάκιον                                                            

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, 

πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν 

δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν 

βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον 

εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ 

προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε.  

Announcements of the Day    

•  Wednesday, October 1st,  at 6:00PM  Byzantine Music Lessons (Church Hall) 

• Every Wednesday - Chapel for A.Fantis students and parents.  

• Coffee Hour and the Lunch will be provided by the family of Peter Tomaras   
 
 
                                          

 

 



 

 

 

  

 

 

 

 

 

Open Houses:                                                                                                  
Tuesday October 21 & Sunday, October 26                             

                                                                                                                             
For more information, or to enroll, visit www.afantis.org 

 

 
 
 
 

 



 

 

 

 
 
The reading is from Paul’s Second Letter to the Corinthians. (2 Cor. 11:31 – 12:9 )   
Brethren, the God and Father of our Lord Jesus Christ, he who is blessed for ever, knows 
that I do not lie. At Damascus, the governor under King Aretas guarded the city of Da-
mascus and wanted to seize me, but I was let down in a basket through a window in the 
wall, and escaped his hands. I must boast; there is nothing to be gained by it, but I will go 
on to visions and revelations of the Lord. I know a man in Christ who fourteen years ago 
was caught up to the third heaven — whether in the body or out of the body I do not 
know, God knows. And I know that this man was caught up into Paradise — whether in 
the body or out of the body I do not know, God knows — and he heard things that can-
not be told, which man may not utter. On behalf of this man I will boast, but on my own 
behalf I will not boast, except of my weaknesses. Though if I wish to boast, I shall not be 
a fool, for I shall be speaking the truth. But I refrain from it, so that no one may think 
more of me than he sees in me or hears from me. And to keep me from being too elated 
by the abundance of revelations, a thorn was given me in the flesh, a messenger of Sa-
tan, to harass me, to keep me from being too elated. Three times I besought the Lord 
about this, that it should leave me; but he said to me, “My grace is sufficient for you, for 
my power is made perfect in weakness.” I will all the more gladly boast of my weakness-
es, that the power of Christ may rest upon me.  
 
 The reading is from the Holy Gospel according to Luke. (Lk. 7:11 – 16 )   
At that time, Jesus went to a city called Nain, and his disciples and a great crowd went 
with him. As he drew near to the gate of the city, behold, a man who had died was being 
carried out, the only son of his mother, and she was a widow; and a large crowd from the 
city was with her. And when the Lord saw her, he had compassion on her and said to her, 
“Do not weep.” And he came and touched the bier, and the bearers stood still. And he 
said, “Young man, I say to you, arise.” And the dead man sat up, and began to speak. And 
he gave him to his mother. Fear seized them all; and they glorified God, saying, “A great 
prophet has arisen among us!” and “God has visited his people!”  

 

 

 
 

Πρὸς Κορινθίους Βʹ Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα. (Βʹ Κορ 11:31 – 12:9 )    
Ἀδελφοί, ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ οἶδεν, ὁ ὢν εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας, ὅτι οὐ ψεύδομαι. ἐν Δαμασκῷ ὁ ἐθνάρχης Ἀρέτα τοῦ βασιλέως ἐφρούρει τὴν 
Δαμασκηνῶν πόλιν πιάσαι με θέλων, καὶ διὰ θυρίδος ἐν σαργάνῃ ἐχαλάσθην διὰ τοῦ 
τείχους καὶ ἐξέφυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ. Καυχᾶσθαι δὴ οὐ συμφέρει μοι· ἐλεύσομαι γὰρ εἰς 
ὀπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις Κυρίου. οἶδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων· 
εἴτε ἐν σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος οὐκ οἶδα, ὁ Θεὸς οἶδεν· ἁρπαγέντα τὸν 
τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ. καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον· εἴτε ἐν σώματι εἴτε ἐκτὸς 
τοῦ σώματος οὐκ οἶδα, ὁ Θεὸς οἶδεν· ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν ἄρρητα 
ῥήματα, ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχήσομαι, ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ 
οὐ καυχήσομαι εἰ μὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις μου. ἐὰν γὰρ θελήσω καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι 
ἄφρων· ἀλήθειαν γὰρ ἐρῶ· φείδομαι δὲ μή τις εἰς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει με ἢ 
ἀκούει τι ἐξ ἐμοῦ. Καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι 
σκόλοψ τῇ σαρκί, ἄγγελος σατᾶν, ἵνα με κολαφίζῃ ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. ὑπὲρ τούτου τρὶς 
τὸν Κύριον παρεκάλεσα ἵνα ἀποστῇ ἀπ᾿ ἐμοῦ· καὶ εἴρηκέ μοι· ἀρκεῖ σοι ἡ χάρις μου· ἡ γὰρ 
δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. ἥδιστα οὖν μᾶλλον καυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις 
μου, ἵνα ἐπισκηνώσῃ ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ δύναμις τοῦ Χριστοῦ.  
 
 Ἐκ τοῦ κατὰ Λουκᾶν  Άγίου Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα. (Λκ 7:11 – 16 )  
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐπορεύετο ὁ Ἰησοῦς εἰς πόλιν καλουμένην Ναΐν· καὶ συνεπορεύοντο 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἱκανοὶ καὶ ὄχλος πολύς. ὡς δὲ ἤγγισε τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ 
ἐξεκομίζετο τεθνηκὼς υἱὸς μονογενὴς τῇ μητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὕτη ἦν χήρα, καὶ ὄχλος τῆς 
πόλεως ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῇ. καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ Κύριος ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾿ αὐτῇ καὶ εἶπεν 
αὐτῇ· μὴ κλαῖε· καὶ προσελθὼν ἥψατο τῆς σοροῦ, οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστησαν, καὶ εἶπε· 
νεανίσκε, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι. καὶ ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν, καὶ ἔδωκεν 
αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ. ἔλαβε δὲ φόβος πάντας καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεόν, λέγοντες ὅτι 
προφήτης μέγας ἐγήγερται ἐν ἡμῖν, καὶ ὅτι ἐπεσκέψατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ.  


